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I       ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисиjу:  

 

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду на Десетој 

електронској седници одржаној 7–13. септембра 2021. године донело је Одлуку којом се 

образује Комисија за одобрење теме за израду докторске дисертације мср Јоване 

Стојановић „Контрастивна анализа деагентивних конструкција у немачкој и српској 

дневној шампи”. (Комисија: (1) проф. др Бранислав Ивановић, ванредни професор 

(председник Комисије), (2) проф. др Анете (Annette) Ђуровић, редовни професор, (3) 

проф. др Софија Биланџија, ванредни професор, (4) доц. др Гордана Ристић (Филозофски 

факултет у Новом Саду, Одсек за германистику) и (5) проф. др Душанка Вујовић, 

ванредни професор, (Филозофски факултет у Новом Саду, Одсек за српски језик и 

лингвистику). 

 



 

 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

 

1. председник комисије: др Бранислав Ивановић, ванредни професор, изабран 6. 2. 2018. 

године за ужу научну област Германистика, Филолошки факултет Универзитета у 

Београду 

2. др Анете (Annette) Ђуровић, редовни професор, изабрана 7. 12. 2016. године за ужу 

научну област Германистика, Филолошки факултет Универзитета у Београду 

3. проф. др Софија Биланџија, ванредни професор, изабрана 29. 1. 2019. године за ужу 

научну област Скандинавистика, Филолошки факултет Универзитета у Београду 

4. др Гордана Ристић, доцент, избарана 29. 10. 2018. године за ужу научну област 

Германистика, Филозофски факултет у Новом Саду 

5. др Душанка Вујовић, ванредни професор, изабрана 4. 6. 2020. године за ужу научну 

област Српски језик и лингвистика, Филозофски факултет у Новом Саду. 

   

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Мср Јована Стојановић рођена је 1992. године у Београду. Матурирала је 2011. 

године у Четвртој београдској гимназији и уписала се на Филолошки факултет у Београду, 

студијски програм ЈКК, профил Немачки језик, књижевност, култура. Основне академске 

студије првог степена завршила је у року, 2015. године, са просечном оценом 9,38 (девет и 

38/100).  

 Исте године уписала се на мастер-студије, такође на Филолошком факултету у 

Београду, и то на модул Језик, књижевност, кулура. И мастер-студије завршила је у року, 

2016. године, са просечном оценом 10,00 (десет). Мастер-рад на тему Глаголски вид и 

његове реализације у немачком језику написала је под менторством проф. др Анете 

(Annette) Ђуровић. 

 Од 2017. године мср Јована Стојановић је студент докторских студија на 

Филолошком факултету у Београду, на модулу Наука о језику. 

Током свих нивоа студија кандидаткиња се усавршавала на немачком говорном 

подручју. Била је стипендиста Немачке фондације за академску размену ДААД 2014. 

године (Универзитет у Дуизбургу и Есену), а стипендиста Аустријске фондације за 

академску размену ОЕАД 2016. године (Беч, Институт за транслатологију).  

 На немачком говорном подручју кандидаткиња се усавршавала и на властиту 

иницијативу, тј. у властитој организацији. Најновије усавршавање, које је било планирано 

за 2020. годину, морало је, нажалост, бити одложено због пандемије. 



Прва практична и радна искуства у струци Јована Стојановић стицала је већ као 

студент основних академских студија.  

 Од 2012. до 2016. године предавала је, тако, на курсевима немачког језика у Центру 

за учење страних језика Берлиц. У склопу мастер студија била је на методичкој пракси у 

Трећој београдској гимназији, а на преводилачкој пракси у предузећу Иолар. Током 2016. 

била је хонорарни сарадник Гетеовог института у Београду, где је радила у библиотеци. 

Као професор немачког језика радила је у Војној гимназији у Београду, 2016. и 2017. 

године, да би се затим запослила у београдском представништву Немачке фондације за 

академску размену ДААД, у коме је била задужена за промоцију науке и неговање 

академске сарадње између Немачке и Србије. 

 Марта 2018. мср Јована Стојановић изабрана је за демонстратора за Немачки језик 

на Катедри за германистику Филолошког факултета у Београду, а септембра исте године 

за лектора за Немчки језик. Као демонстратор била је превасходно задужена за вежбе из 

предмета Немачки језик 6 (Лексикографија), а након избора у звање лектора преузела је и 

вежбе из још неколико теоријских предмета: Немачки језик 1 (Морфологија 1), Немачки 

језик 2 (Морфологија 2), Немачки језик 5 (Творба речи), Немачки језик 7 (Лингвистика 

текста) и Немачки језик 8 (Прагматика). 

 Поред задатака које обавља на Катедри за германистику Филолошког факултета у 

Београду, мср Јована Стојановић је од 2020. испитивач за предмет Немачки језик у 

Комисији за полагање стручног испита у области заштите архивске грађе, при 

Министарству културе и информисања Републике Србије и при Архиву Србије.  

 Преводи стручне и књижевне текстове, а била је и преводилац чланова српске 

делегације на Сајму књига у Лајпцигу и на Сајму књига у Франкфурту 2017. године.  

 Активна је и у промоцији књижевног стваралаштва на немачком језику. У том 

контексту учествовала је на низу књижевних трибина Гетеовог института у Београду, 

Дома културе Студентски град, Културног центра Београда и Гетеовог друштва у 

Београду.  

III    БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Кандидаткиња је до сада објавила следеће научне чланке, делом у зборницима са 

научних скупова на којима је учествовала, а делом у научним часописима:  

 

Стојановић, Ј. (2019). Валентност глагола са префиксом aus- у немачком језику и њихови 

еквиваленти у српском. Савремена проучавања језика и књижевности Х(1). Зборник 

радова са Х научног скупа младих филолога Србије, Универзитет у Крагујевцу, 

Филолошко-уметнички факултет, 61–73. (М 63) 

Стојановић, Ј. (2020). Појмовне метафоре у настави немачког као страног језика – на 

примеру глагола са префиском auf-. Језици и културе у времену и простору 9 (2), 

Универзитет у Новом Саду, Филозофски факултет, 417–432. (М 14) 

Стојановић, Ј. (2021). Прагматичке информације у двојезичним речницима за језички пар 



немачки и српски (или хрватски). Узданица ХVIII(1), Факултет педагошких наука 

Универзитета у Крагујевцу, 159-180. (М 51) 

 

Мср Јована Стојановић учестовала је или је припремила учешће са саопштењима на 

неколико домаћих и међународних научних скупова: 

 Валентност глагола са префиксом aus- у немачком језику и њихови еквиваленти у 

српком, X научни скуп младих филолога Србије, Филолошко-уметнички факултет 

у Крагујевцу, 2017. 

 Појмовне метафоре у настави немачког као страног језика – на примеру глагола 

са префиксом auf-, Језици и културе у времену и пројстору 9, Филозофски факултет 

у Новом Саду, 2019. 

 Модерни речници у функцији просечног корисника: стари проблеми, савремени 

правци и нови изазови, Лексикографски сусрети, Филолошки факултет у Београду. 

(Скуп је планиран за мај 2020, а затим одложен до даљег услед пандемије.) 

 

 Поред тога, мср Стојановић присуствоала је скупу Transkulturalität als integratives 

Element in der Germanistik, који је одржан септембра 2019. године на Филолошком 

факултету у Београду. 

IV    ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

Увидом у биографију и библиографију кандидата, Комисија сматра да кандидат мср 

Јована Стојановић испуњава све услове за израду докторске дисертације. 

 

V    ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

   

 

За ментора је предложена проф. др Јелена Костић-Томовић, редовни професор 

Филолошког факултета Универзитета у Београду, Катедра за германистику, Студијска 

група за немачки језик, књижевност и културу. 

 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација – наведени су битнији радови из области лингвистике текста. 

 

Костић-Томовић, Ј. (2016). Обрасци текстуализације – језичка и културна условљеност на 

примеру продичних огласа. У: Костић-Томовић, Ј. и др. У царству речи – језици и 

културе. Зборник у част проф. др Јовану Ђукановићу поводом 85. рођендана. 

Београд: Филолошки факултет / ФОКУС – Форум за интеркултурну комуникацију, 

стр. 122–153. 

Биланџија, С., Костић-Томовић, Ј. & Томовић, Н: (2015). Семантичка анализа глагола 

ходања у српском језику и њихови еквиваленти у германским језицима. У 



Младенова, М. (приредила) Движение и пространство в славянските езици, 

литератури и култури, том I: Езикознание Сборник с доклади от Дванадесетите 

международни славистични четения, 9–10. май 2014, Софийския университет „Св. 

Климент Охридски: София: Университетско издателство „Св. Климент Охридски”, 

стр. 74–79. 

Костић-Томовић, Ј. (2011). Поименичени инфинитиви и њихова обрада у речницима 

савременог немачког језика. У Анали Филолошког факултета XXIII–2, 119–131. 

Костић-Томовић, Ј. (2011). Именица ’Seinende, n.’ као филозофски термин и њена 

употреба у есејистици и у новинским текстовима. У Анали Филолошког факултета 

XXIII-1, 257-270. 

Костић-Томовћ, Ј. (2010). Супстантивизација партиципа презента у немачком језику и 

проблем еквиваленције. У Преводилац 64, 24–42. 

Костић-Томовић, Ј. (2009). Језичка еквиваленција и њени типови. У Преводилац 61, 21–41. 

Костић, Ј. (2003). Новински огласи повезани са смрћу у српском и немачком језику. У 

Socjolingwistyka 17, 127–142. 

Костић, Ј. (2007). Именице настале конверзијом у савременом немачком књижевном 

језику и њихови еквиваленти у српском. Необјављена докторска дисертација. 

Београд: Филолошки факултет. 

Костић, Ј. (2003). Текст у германистичкој лингвистици између 1970. и 2000. У Philologia 1, 

21–29. 

Костић, Ј. (2003). Новински огласи као део ритуала везаних за смрт- Историјат и типови. 

У Коммуникативное поведение славянских народов. Русские, сербы, чехи, словаки, 

поляки. Воронеж: ИСТОКИ, 134–146. 

Костић, Ј. (2002). Умрлице у немачкој и српској штампи. Необјављен магистарски рад. 

Београд: Филолошки факултет. 

 

     Комисија сматра да проф. др Јелена Костић-Томовић, редовни професор, испуњава све 

услове за ментора ове докторске дисертације из области германистике, контрастивне 

лингвистике, лингвистике текста и семантике. 

 

VI    ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

 

1. Формулација назива тезе (наслова) 

 

Комисија закључује да је назив тезе Контрастивна анализа деагентивних 

конструкција у немачкој и српској дневној шампи прикладан и да адекватно 

репрезентује суштину предложене теме истраживања. 

 

 

 



2. Предмет (проблем) истраживања 

 

 Предмет научног истраживања докторске дисертације биће контрастивна анализа 

деагентивних конструкција у немачкој и српској дневној штампи. Рад ће испитати 

морфосинтаксичке, лексичко-семантичке, текстуалне, стилске и функционалне аспекте 

деагентивних конструкција у трима врстама новинског текста са доминантно 

информативном функцијом – вест, извештај и саопштење. 

На основу увида у стручну и научну литературу, кандидаткиња констатује да 

деагентивност као функционално-семантичка категорија није контрастивно обрађивана на 

грађи немачког и српског језика, нити је досад проучавана улога деагентивних 

конструкција у новинским врстама текста у оквиру датог језичког пара, те се намеће јасна 

потреба за истраживањем овога типа. Досадашња немачко-српска (српскохрватска) 

контрастивна истраживања махом се ограничавају само на један од видова изражавања 

деагентивности – на пасивну дијатезу (в. Bačvanski 1971, Selimhodžić-Zilić 1983, Steindl & 

Mikić 1982, Šnel-Živanović 1983), обично без узимања у обзир функционалних аспеката, 

тако да је предмет истраживања неоправдано остао фрагментарно и недовољно проучен.  

Деагентивне конструкције кандидаткња намерава да испита као маркере 

концепцијске писаности / језика дистанце  у немачким и српским новинским текстовима 

са примарно информативном функцијом (вест, извештај и саопштење), позивајући се на 

проксимално-дистални модел (нем. Nähe-Distanz-Modell) Коха и Естерајхера (Koch & 

Oеsterreicher 1985, 1994). Кох и Естерајхер (1985: 17–24) разликују две димензије језичког 

израза – медијум (графички и фонички код) и концепцију (језик блискости и језик 

дистанце). Однос између графичког и фоничког кода аутори приказују као дихотомију, 

док концепцијску димензију представљају у виду континуума, чије су крајње тачке полови 

усмено и писано. Форме комуникације позициониране уз пол концепцијске усмености 

аутори означавају као језик блискости, а форме комуникације око пола концепцијске 

писаности називају језиком дистанце. Медијска и концепцијска раван међусобно су 

независне, из чега следи да избор медијума не условљава избор језичких стратегија (Koch 

& Oеsterreicher 1994: 587).  

При дефинисању појма агенс кандидаткиња полази од постулата теорије 

прототипа, што нам омогућава врло широко одређење ове семантичке улоге (Dowty 1991: 

571–575; уп. Rosch & Mervis 1975, Lakoff 1977, Dahl 1987). Теорија прототипа заснива се 

на схватању да у оквиру сваке категорије постоје централни и периферни елементи, при 

чему категорије немају јасно одређене границе. Припадност категорији је градабилна и не 

одређује се на основу тога да ли ентитет поседује неопходна и довољна својства, већ 

према степену сличности са централним представником – прототипом. Агенс је сходно 

томе степенаста категорија, чији представници нису подједнако репрезентативни и могу 

делити различит број својстава са прототипом (Primus 1999: 35). У раду се позивамо на 

Даутијев (Dowty 1991) приступ, који је у германистичкој лингвистици развила Б. Примус 

(Primus 1999; 2012b), и заступамо становиште да су семантичке улоге вишедимензионални 



концепти. Прототипичан елемент – протоагенс – најрепрезентативнији је представник 

дате категорије, онај ентитет који поседује њена најистакнутија својства (Dowty 1991: 

572). Надовезујући се на одређење скупа обележја протоагенса Д. Даутија (1991: 572) и Б. 

Примус 2012а: 71; 2012б: 16–31), кандидаткиња формулише следећа протоагентивна 

инхерентна обележја: а) вољна укљученост у радњу; б) контрола над радњом (у 

традиционалном смислу ово обележје приприсује се аниматном учеснику који иницира 

радњу, утиче на њен ток и сноси одговорност за радњу, уп. Blume 2000: 129); свесност 

(и/или перцепција); г) узроковање догађаја, радње или промене стања другог учесника; д) 

аутономно кретање (у односу на позицију другог учесника). Иако из наведених обележја 

протоагенса следи да прототипичан агенс јесте човек, кандидаткиња се не ограничава на 

такво традиционално уско схватање агенса као вољног живог бића које има контролу над 

радњом (в. Paducheva 2000: 125). Учесник не мора поседовати сва наведена 

протоагентивна инхерентна обележја да би се дефинисао као агенс, будући да у оквиру 

једне категорије нема сваки члан исти статус, чиме се одступа од поставки класичне 

семантике. Како је агенс семантичка категорија која се лексикализује и граматикализује 

(Алановић 2005: 158), ваља напоменути да на синтаксичкој равни прототипичан агенс и у 

немачком и у српском језику врши функцију граматичког субјекта у номинативу.  

Кандидаткиња у раду намерава да прошири теоријску основу за анализу 

деагентивности у немачком и српском језику са циљем пружања целовитог описа и 

објашњења начина функционисања ове комплексне, делом граматикализоване, а делом 

лексикализоване функцкионално-семантичке категорије. У складу са изнесеним 

схватањем агенса из перспективе теорије прототипа, деагентивност ће се у овом 

истраживању сматрати степенастом категоријом, са центром и периферијом – са 

прототипом и мање прототипичним представницима. Сходно томе, под деагентивним 

конструкцијама подразумеваће се не само конструкције без агенса на формалном и 

семантичком плану, које чине централне, прототипичне представнике категорије, већ и 

конструкције са нижим степеном деагентивног значења – конструкције са дефокусираним 

агенсом. У раду ће бити представљен модел за анализирање деагентивности, на основу 

следећих нивоа деагентивног значења конструкција: 1) деагентивне конструкције у ужем 

смислу – конструкције без агенса и на формалној и на семантичкој равни; 2) конструкције 

са формално исказаним дефокусираним агенсом; 3) конструкције са формално 

неисказаним дефокусираним агенсом, садржаним у семантичкој структури; 4) 

конструкције са формално израженим непрототипичним агенсом који се употребљава 

наместо ефективног вршиоца; 5) конструкције са пресупонираним агенсом, код којих је 

агенс могуће реконструсати на надреченичном нивоу и 6) конструкције са 

пресупонираним агенсом, код којих је агенс могуће реконструсати на основу ванјезичког 

знања. Деагентивне конструкције у ширем смислу у овом ће истраживању, дакле, 

обухватити средства којима се ефективни прототипични агенс: а) укида; б) маргинализује; 

в) генерализује; г) индетерминише; д) деперсонализује или ђ) анонимизује. 
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     4. Циљеви истраживања 

 

Основни циљ истраживања је пружање контрастивног описа језичких средстава за 

изражавање деагентивности као функционално-семантичке категорије у немачкој и 

српској дневној штампи. Ауторка ће тежити томе да теоријски и практично осветли 

проблематику категорије деагентивности у немачком и српском језику, те да подробно 

испита и представи употребу и улогу деагентивних конструкција у новинским врстама 

текста вест, извештај и саопштење на немачком и српском језику.  

Основни циљ дисертације обухвата следеће појединачне циљеве: 1) установити 

критеријуме за одређење деагентивности унутар датог језичког пара и формулисати модел 

за анализирање деагентивности према нивоу деагентивног значења конструкција; 2) на 

основу дефинисаних критеријума идентификовати морфосинтаксичка и лексичка средства 

са способношћу изражавања деагентивности у немачком и српском корпусу; 3) 

систематизовати ексцерпирану грађу – класификовати идентификоване конструкције 

према нивоу деагентивног значења, као и морфолошким, синтаксичким и лескичким 

својствима; 4) утврдити текстуалне функције деагентивнх конструкција у оба анализирана 

језика уз узимање у обзир контекстуалних фактора; 5) издвојити доминантне деагентивне 

обрасце у немачком и српском корпусу; 6) извршити контрастивну анализу – утврдити 

подударности и разлике у примени стратегија за изражавање деагентивности у новинским 

текстовима на морфосинтаксичкој, лексичко-семантичкој, текстуалној и стилској равни. 

Рад се заснива на следећим хипотезама: 

1) Деагентивне конструкције су доминантно стилско обележје новинских текстова са 

примарно информативном функцијом и у немачком и у српском језику.  

2) Немачки и српски језик показују разлике у конфигурацији језгра и периферије 

категорије деагентивности. Између немачких и српских деагентивних конструкција 

постоје знатне морфосинтаксичке, семантичке, текстуалне и стилске 

неподударности.  

3) Анализирани новински текстови на немачком језику испољавају виши степен 

деагентивности у поређењу са српским.  



 

Будући да се у високом степену деагентивности уочава универзална тенденција ка 

бирократизацији језика (в. Кликовац 2008, Клајн 2011; Sanders 2005) у савременом 

публицистичком функционалном стилу, као један од елемената јавног језика (термин 

према Bugarski 1995: 70–71), ауторка очекује да ће анализа потврдити висок степен 

кореспондентности у погледу употребе деагентивних конструкција као маркера 

концепцијске писаности (језика дистанце) у новинским текстовима са информативном 

функцијом у немачком и српском језику. Са друге стране, она претпоставља да ће 

контрастивна анализа показати битне неподударности у немачком и српском корпусу, 

попут реализације маргинализованог агенса у пасивним конструкцијама, различитог 

статуса и употребе пасивних конструкција, декомпонованих предиката (функционалних 

глаголских спојева), номинализованих структура итд. 

Резултати анализе требало би да укажу на комуникативни потенцијал деагентивних 

конструкција у анализираним врстама текста и на њихова семантичка и функционална 

својства, те треба да омогуће извођење закључака о факторима који утичу на употребу 

деагентивних конструкција у новинским текстовима, као и о принципима организовања и 

функционисања категорије деагентивности у немачком и српском језику.  

 

 

     5. Очекивани резулти 

 

 Предложени рад пружиће свеобухватни опис досада контрастивно непроучаване 

категорије деагентивности, чиме ће дати допринос контрастивним истраживањима 

немачког и српског језика. Имајући у виду да су опсежни контрастивнотекстолошки 

описи на материјалу немачког и српског језика малобројни (нпр. Костић 2002, 2003; 

Половина 2016), предложену дисертацију треба видети и као својеврсну допуну 

контрастивној немачко-српској текстологији. 

Рад је осмишљен као студија која не би имала искључиво теоријске импликације, 

већ би нашла примену у наставној и преводилачкој пракси. Увиди које ће пружити 

предложена дисертација могли би бити значајни за израду уџбеника немачког као страног 

језика, граматика, стилистичких приручника и сл. Резултати истраживања указаће, између 

осталог, на важност испитивања деагентивности као функционално-семантичке 

категорије, као и на потребу за систематичнијим приступом деагентивности у 

граматикама немачког и српског језика. Рад такође следи педагошки циљ: скренути 

пажњу на значај богаћења и очувања језичке културе (нарочито у области савременог 

новинарства) и препознавања деагентивних конструкција као манипулативних језичких 

стратегија у медијском дискурсу. 

 

 

 



6. План рада и методе истраживања 

 

Предложено истраживање састоји се из теоријског и емпиријског дела. У уводном 

делу дисертације кандидаткиња ће представити предмет, циљ истраживања, хипотезе, 

примењене методе, критеријуме за избор грађе, те дати сажет преглед структуре рада. 

Будући да је тема дисертације широко постављена и да се деагентивност може 

анализирати на више нивоа, истраживање се не ограничава само на један теоријско-

методолошки приступ. У првом поглављу кандидаткиња намерава да изнесе теоријске 

поставке истраживања, ослањајући се на лингвистику текста и контрастивну лингвистику. 

У оквиру теоријског дела најпре ће разматрати статус деагентивних конструкција и 

семантичке улоге агенс у германистичкој и србистичкој литератури, а затим дати 

критички преглед досадашњих истраживања. Даље ће форумлисати дефиницију појмова 

агенс и деагентивност, полазећи од постулата теорије прототипа, те дефинисати 

критеријуме за одређење деагентивних конструкција унутар датог језичког пара. Затим ће 

представити модел за анализирање деагентивности према степену деагентивног значења 

конструкција. У наставку ће расправљати о језичким стратегијама које имају потенцијал 

да сигнализују тзв. концепцијску писаност / језик дистанце у новинским врстама текста са 

информативном функцијом, позивајући се на проксимално-дистални модел Коха и 

Естерајхера (Koch & Oesterreicher 1985, 1994).   

Централни део рада замишљен је као контрастивно корпусно истраживање, чију 

емпиријску основу чини оригинална грађа ексцерпирана из електронских верзија четири 

надрегионална немачка дневна листа (Bild, Focus, Frankfurter Allgemeine Zeitung и 

Süddeutsche Zeitung) и четири српска дневна листа (Блиц, Данас, Курир и Политика). 

Главни критеријум за одабир дневних листова била је притом читаност, тј. посећеност 

интернет страница, а при састављању корпуса кандидаткиња је такође водила рачуна о 

приближно једнакој заступљености сериозне и таблоидне штампе, различитих политичких 

усмерења, како би обезбедила репрезентативност узорка. Грађу је ограничила на новинске 

текстове са претежно информативном функцијом (врсте текста вест, извештај и 

саопштење), који су објављени у периоду између 1. 11. 2020. и 30. 4. 2021. године у 

рубрикама / тематским областима политика, друштво и привреда/економија. Укупан број 

речи у немачком корпусу износи приближно 80000, а српски корпус незнатно мање – око 

75000 речи, при чему поједниначни текстови из оба корпуса варирају у погледу броја речи 

– дужина текстова креће се у распону од око 200 до приближно 700 речи по тексту. 

Састављање корпуса подразумевало је претрагу новинских архива доступних на 

званичним интернет страницама дневних новина у посматраном периоду. Додатно, 

кандидаткња је грађу прикупљала претраживањем референтних корпуса немачког и 

српског језика – Das Deutsche Referenzkorpus – DeReKo и СрпКор2013. Анализу текстова 

спровешће на више нивоа – испрва примењујући граматичко-структурални приступ, а у 

завршној фази усмериће се на функционалне аспекте деагентивних конструкција, уз 

примену прагматичког приступа анализи текста.  



У емпиријском делу рада ауторка ће најпре на основу утврђених критеријума 

идентификовати морфосинтаксичка и лексичка средства са способношћу изражавања 

деагентивности у немачком и српском корпусу, након чека следи класификација 

ексцерпиране грађе према нивоу деагентивности, те морфолошким, синтаксичким и 

лексичким својствима. У наредној фази биће испитане текстуалне функције деагентивнх 

конструкција у оба језика, уз узимање у обзир контекстуалних фактора. Коначно, биће 

извршена контрастивна анализа и  утврђене подударности и разлике у примени стратегија 

за изражавање деагентивности на морфосинтаксичкој, лексичко-семантичкој, текстуалној 

и стилској равни, при чему ће бити издвојени доминантни обрасци за изражавање 

деагентивности у немачком и српском корпусу. На основу извршене анализе биће 

изведени закључци о употреби, статусу и улози деагентивних конструкција у немачким и 

српским новинским текстовима са примарно информативном функцијом. У завршном 

делу рада биће сагледани резултати, представљени закључци и формулисане смернице за 

даља контрастивна, транслатолошка и глотодидактича истраживања, као и за практичну 

примену добијених сазнања у области превођења и наставе немачког као страног језика.  

Основна истраживачка метода у раду биће метода контрастивне анализе, која 

омогућава да се из синхронијске перспективе установе подударности и разлике у начину 

изражавања функционално-семантичке категорије деагентивности у новинским 

текстовима на немачком и српском језику. За анализу немачког и српског корпуса 

примарно ће бити коришћена дескриптивна метода, уз лингвистичке методе парафразе, 

трансформације и супституције. При прикупљању података такође ће бити примењени 

методлошки поступци корпусне лингвистике.  

У складу са дефинисаним истраживачким циљевима, истраживање је постављено 

као квалитативно. Граматичке и лексичке структуре у новинским текстовима, као и њихов 

комуникативни потенцијал, могу се подробно испитати само уколико се узму у обзир сви 

релевантни аспекти текстуалне комуникације. Код квантитативних истраживања 

неминовна је редукција параметара, што у неким случајевима може довести до превиђања 

релевантних аспеката за анализу на надреченичном нивоу. Тек на основу извршене 

свеобухватне квалитативне контрастивне анализе ауторка ће извести закључке о 

деагентивним конструкцијама у новинским текстовима са информативном функцијом у 

немачком и српском језику. 

 

 

VII   ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је кандидат мср 

Јована Стојановић подобна за израду докторске дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације из области германистике, 



лингвистике текста, семантике  и контрастивне лингвистике. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 

проф. др Јелена Костић-Томовић подобна за ментора предложене докторске 

дисертације. 

На основу изнетог Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности кандидата мср Јоване 

Стојановић и предложене теме докторске дисертације: Контрастивна анализа 

деагентивних конструкција у немачкој и српској дневној шампи, а да за ментора именује 

проф. др Јелену Костић-Томовић, редовног професора Филолошког факултета 

Универзитета у Београду. 
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